Translate into English:
     
     Стилю Мюриел Спарк властива лаконічність, мінімалістична відточеність, насичений діалогами  напружений сюжет, оманлива оповідь, що заворожувала. Вона точно і нещадно направляла «підсолоджене жало» на усе нице. Визнаний роман її кормив. Театральна постановка була дещо вихолощеною, оскільки деспотизм Міс Броуді був не так рельєфно відображений (приглушений, завуальований). М. Спарк могла бути жорсткою, вочевидь, як «бард всього мерзенного» і як письменниця, котра переймається проблемою боротьби добра і зла.
     
     Glossary: beguiling; brevity; taut; entranced; abound; bard of nastiness; style was minimal and sharp; administered a “sweet sting”; precise, unsparing prose; “milch cow”; (“the crème de la crème”; sanitised version; downplay; to miss; to grapple with.
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